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РУССКИЕ ПРЕДЛОГИ С РОДИТЕЛЬНЫМ ПАДЕЖОЬ V, ИХ 
ВОЗ« СЕ И ЫЕ ЭКВИВАЛЕНТЫ В МОНГОЛЬСКИХ 'ЯЗЫКАХ

Сопоставительное изучение грамматической категории паде­
жа позволяет определить сходство и различие между русским и 
монгольскими языками и выявить многообразные значения в их 
употреблении.

Академик Л .В.Шерба писал: "...насущ но необходимо внима­
тельно изучать структуру самых разнообразных языков. На пер­
вый взгляд кажется, чтс зтим всегда к занимались к что ника­
кой специфической проблемы здесь не имеется. Однако, если об­
ратить внимание яа то , как до сих пор изучалась структура 
разных языков и как надо это делать, то становится очевидным, 
что мы действительно стоим перед лингвистикой" / 3 , Ь / .

Каждый из сопоставляемых языков обладает богатой падежной 
системой, значения которых в одних случаях сходятся, а в дру­
гих -  расходятся. Определение падежа в обоих языка;: одинако­
во . "Падеж -  форма словоизменения, в котором пересекается и 
объединяется множество грамматических категорий, определяю­
щих систему выражения пространственных, временных, притяжа­
тельных, причинных, целевых и других отвлеченных отиовений в 
нзыке” / 1 , 1 ь 7 /.

"адежпзи система каждого рзк кз  определяется особенностя­
ми его грамматического стрся и числом падежей. Значение па- 
дека к ечястся  в зависимости от семантики самого слова, офор­
мляемого тем или иным падежом, от глагола, управляющего этим 
падег.ом, с г  вссг-с словосочетания.

Сопоставительное исследование имеет большую практическую 
ъ ен н ссть ,  с егс- помощью проводится обучение языку. При атом 
;:о сознания обучающегося доводятся  расхождения, существующие 
и*»*д> с:о  роляым языком к языкоч, которому сн обучается, по­
метает с о з н а т е л ь н е й /  восприятию и усвоению с-обенностей изу­
чаемого язы ка ,  спо собствует  запоминанию и ьсспрсизведению 
его .‘-'.ктов, фиксирует ькимани* у,и случаях расхождения. Необ-
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ходимость сопоставления при обучении русскому языку была обо­
снована В. А Богородицким. В журнале "Русский язык в на ико­
на льне й школе" была опубликована статья Б .Л .С еребреникова 
"Всякое ли сопоставлеяие полезно" / 2 /  -  о необходимости науч­
но-методологического пособия, в котором внимание фиксирова­
лось бы на расхождениях русского и национального языков. Учи­
тывая интерес к особенностям русского языка, который наблюда­
ется в монголистике, а также желая помочь преподавателям ву­
зов , читасцим курс лекций по сопоставительной грамматике мон­
гольского и русского языков, учителям родного языка, лицам, 
занимающимся переводческой деятельностью, мы поставили цель 
исследовать вопрос о монгольских эквивалентах русским пред­
логам.

Поскольку в данной статье трудно охватить значения каж­
дого падежа в той или ивой функции, мы ограничимся лииь рус­
ским родительным падежом с предлогами и его эквивалентами в 
монгольских языках /послелоги , падежные аффиксы и отдель­
ные лексические единицы/.

Языковым материалом являются тексты переводов романа 
Н .Островского "Как закалялась сталь" на калмыцкий, бурятский, 
монгольский языки.

С русским родительным падежом наиболее употребительны 
предлоги, обозначающие удаление и причину: "о т " , "и э" , " с " , 
эквивалентами этих предлогов в монгольских языках являются 
/ в  зависимости от контекста/ послелоги, падежные аф^шксы; 
предлог отсутствия чего-либо "без" -  в монгольских языках пе­
редается отрицанием "у га " . Предлоги, обозначающие достижение 

( "до", близость "у " , соответствуют монгольским послелогам 
"куртл", "е ер " . С родительным падежом употребляются предлоги 
"д ля", "ради", имеющие эквиваленты в монгольском "тела" и 
аффиксе дательно-местного падежа.

I I .  Предлог "от" в русском языке обозначает место, лицо, о т -
I куда направляется, исходит, посылается что- /к т о - /  нибудь: 

Примеры:
[ От Павки известия /р у с .1 4 8 /.  -Павкас зацг ирв /к а л м .1 3 0 / .-  

Павкаас мэдээ ирж /х а л х .1 1 4 / .-  ПавкаЬаа мэдээ ирэс /б у р .2 2 7 /.
| В километре ет станции кончалась вполне готовая узкоколейка
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/р у с .223/. -  Станцас километр ьазрт белн болю са уутьхн хааль 
чзияен© /к ал ы .2 0 5 /, Границей стала река в тридцати километрах 
22  города /р у с .1 8 5 / -  БалЬснас ьучн тавн дуунад беэси ьол ыз- 
* е  бшщ Ьарв /калмЛ бВ ^ -  Шепетовко хотноос гучин километрийн 
аайтай цаагуур байх голоор тогтоосон байна /халх.14в/, _ Город» 
hoo гуван табан километрын газарта байьан гол мтнее хила бо- 
лобо /б у р .2 9 6 /. В выиеназванных примерах русский предложный 
оборот "от" в монгольских языках передается посредством аф­
фикса исходного падежа.
2 . Предлог "от" в русском языке обозначает состояние, положе­
ние, от которого кто-/что-/нм будь переходит в другое состоя­
ние, положение или избавляется, освобождается. В данной кон­
струкции предложный оборот "от" передается монгольским исход­
ным падежом.
Примеры:
После тяжелых испытаний и невзгод сошлись братья, уцелев от 
гибели /рус  .1 0 6 / -  Ктнд зовлн, турт-згд т  тзсн е хеен уклэс 
емд тлдсн ах-дт хойр харьв /калы .1Ь 6 / -  Хундэ гхэлЬ^о амиды 
улэтз сугларбад /б у р .2 9 7 /. По блестящей qt влаги тужурке Ри­
ты скатывались стеклянными крупинками дождевые капли /р у с . 
212/. -  НорЬлнас гилвкж баэх Ритан тужурк дееЬэр иим енгтэ 
хурин дусалмуд гооярц бээнэ /к ал м .1 9 3 /.
3 . Предлог "из" обозначает предмет, место, изнутри которых 
исходит действие, откуда берется что-нибудь.
Примеры:
Из школы и барака выбегали люди /р у с .2 1е>/ -  Школас болн бара- 
кас эмтн г у т л д ж  Ьарцхав /к ал м .200/ .

Русской предложной конструкции " о т " ,  "из" эквивалентен 
монгольский исходный падеж, который выполняет ряд функций. С 
глаголами, обозначающими удаление, направление от данного мес­
та исходный падеж выражает место и выражает пространственное 
отношение.

Монгольские языки прибегают в целом ряде случаев для вы­
ражения и уточнения некоторых падежных значений к помощи до­
бавочных средств, так называемых послелогов. Многие исследо­
ватели считают их самостоятельными словами, которые выполня­
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ют служебную функцию при соответствующих падежах, уточняя
пространственные, временные и другие отношения.
Примеры:
Из сада выбежала маленькая сестренка Лисицына, Нюра /р у с .2 Ь 4 /~  
Сад а£Т£ас Лисицына бичкн ду кггкн Нюра гттЬэд ьарч ирв /каж м. 
2 6 9 / .  В обед из города примчалась автодрезина /р у с .222/ •- Тд~ 
лэ бальсн талас автодрезин гутлЬж ирв /к ал ы .2 0 1 /.
4 . Предлог "для" обозначает цель действия.
Примеры:
Высадив пассажиров, он нагрузил платформы рельсами ^ля узкоко­
лейки /р у с .220/. -  Суусн эмтсинь буулЬад платформст уутьхн 
темр хаал^а кергте рельсмуд ачц /к а л м .2 0 1 /. В них приказыва­
лось освободить путь для такой-то дивизии /русД Ь 2 /. -  Тиим 
дивиз£ хаалЬ ьарьж егтн ги* закврмуд терунднь кегджэнэ /калм . 
765/.
5. Предлог "для" обозначает предмет, лицо.
Примеры:
Это немного аля себя и немного &ля Димки /рус .2Ь 2 /. -  Энуг би 
эврэннь тэлэ болн невчк Димкин тела /к а л а . 2 6 7 /, Есть ли у т е -  
бя для этого силы и желание? /р у с .351 / -  Энтнэ теле чамд чкдл 
болн седвр бээнт? /к а л м .3 3 9 /.

В функции обстоятельства причины дательно-местный падеж 
встречается довольно редко. Гораздо чаще предложная конструк­
ция "для" в причинном значении передается послелогом "тел е" .
6 .  Предлог "до" указывает на предел движения, распростране­
ния действия в пространстве;
Примеры:
До Большого театра они прошли, не разговаривая, думая об од­
ном / р у с .3 г 5 / ,  -  ик театр к^^тл тедн теруц к т у н д л  уга , ьенцхн 
юмна тускар ухалад одцхав /к а л м .З П / .

Данной русской предложной конструкции эквивалентен гла­
гольный послелог "к^ртл". Он является одновременно и деепри­
частием /п р е д е л а /  от соответствующего глагола. Послелогом же 
его мо^но счи тать  условно, когда эти глагольные формы высту­
пают в функции послелога.

Иногда возможна передача русской предложной конструкций
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"до" и монгольским дательно-местным падежом. Этот падеж в 
монгольских языках имеет широкое распространение с локальной 
семантикой и выражает пространственное отношение.
Примеры:
Корчагин незаметно дошел а а  сосновой рощи и остановился на 
бездорожье /р у с .24 2 / -  Корчагин ыедмжөн угаһар шар харһа 
рощд курәд, хаалһ деер зогсв /к ал м .2 2 4 /. Едва добрался до 
станции /р у с .237/. -  Өрә гиж станцд курв /к ал м .2 1 Ь /.
7 .  Наряду с пространственным значением, предложная конструк­
ция "до" выражает и временное значение, т . е .  указывает на пре­
дел распространения во времени /врем я, до которого совершает­
ся действие/^и в монгольских языках передается послелогом как 
с притяжанием, так и б е з .
Примеры:
Валя Брузжак £ 0 . последней минуты держалась хорошо /р у с .1 6 7 / -  
Валя Брузжак суулин минут куртлән бийән сәәнәр бэрв /калм .
14 9 / -  Валя Брузжак һуултынгээ минута хурэтзэр  бэез һайнаар 
баряа Һән /б у р .2 6 2 /, Если откажутся, пусть сидят а° Нового 
года /р у с .232 / -  Кемр зөвтә эс гихлә шин җил к у р т л  сууцхатха 
/к а л м .2 1 4 /.
В . Предлог "без" употребляется при словах, обозначающих ли­
цо, группу людей, в отсутствие которых что-нибудь происходит. 
Примеры:
Обойдутся и без меня /р у с  .1 3 4 / -  Наыаг угаһар чигн чадцхах 
/к ал м .1 3 4 / -  Надг^й£зэ{) онгорноо биз гэтээ  /х а л х .П 7 /, -  Нам- 
шьегуйгоор бутоохэ /б у р .2 3 3 /, Мы уже без тебя соскучились 
/р у с .303 / -  Бидн чама угаьа£ уудьврта бәәнәвидн /к а л м .г Ь в /.

В этой функции основным эквивалентом предлога "без" в бу­
рятском и халхаском языках является аффикс именного отрицания 
-гуй  / - г у й /  в форме орудного падежа, а в калмыцком самостоя­
тельное слово "уга" в форме орудного падежа.
9 .  Предлог "с" указывает на время начала действия, на изве­
стный момент, предел, отрезок времени.
Примеры:
С этих пор стал ее редко видеть /р у с .366 / -  Эн цагас авн Кор­
чагин /г е р г э н / хая-хая у з д г  билә /к ал м .3 5 5 /.  С этого дня
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жизнь Корча г» на пошла под уклон /р у с .3 5 5 / . -  Эн өдрөс авн вк­
лад Корчагина бөөдл-җирһл доргшан орв /к а л и .3 4 8 / .

Предложной конструкции "с" соответствует исходны! падеж. 
Исходный падеж, показывая временную обусловленность действия, 
в предложении выполняет роль обстоятельства времени. В отли­
чие от других падежей в значении времени, исходны! падеж ука­
зывает время, начиная с которого происходит действие -  это  
основное временное значение исходного падежа. Исходны! падеж 
эквивалентен и русским "изо дня в день", "иэ года в год".
1 0 .  Русской предложной конструкции "с" при обозначении и е с п ,  
от которого направляется действие, соответствует послелог х 
форме исходного падежа. Примеры:
С боковой полки свешивались четыре пары ног /р у с .1 9 2 /.-Х е в р һ д  
беден полк деерөс дөрвн пар көлмтд унжжала /к а л м .1 7 8 /.-1 а җ у у  
талын полко дэар эьээ дурбэн паар хтлнттд һанжалзано /б у р .9 / ,1  
она схватила кнут с лавки /р у с .2 4 1 /.-Э м г н  скаиейк дэарэс таииг 
авб /к ал м .223 /.-Э м гэн  сандал д ээр эс ташуур авав /х а л х .2 2 8 / .

Монгольский послелог "деер" с основным значениеи "на" /н а ­
хождение/ обозначает действие в статик е. У этого послелога /в  
зависимости от контекста/ гораздо больше значений, чей у  пре­
дыдущих.

Таким образом, сопоставление русского родительного падежа 
с предлогами показывает, что этими соответствиями в монголь­
ских языках являются: а /  падежные аффиксы; б /  послелоги; в /сл о ­
весные обороты и некоторые другие средства языка. Одной из с п е ­
цифических особенностей монгольских языков является отсутствие  
в нем предлогов и наличие послелогов, которые служат для выра­
жения и уточнения в языке множества различных значений.
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